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1. Перечень планируемых результатов обучения, соотнесенных с 

планируемыми результатами освоения основной профессиональной 

образовательной программы 

 

         Процесс изучения дисциплины направлен на формирование компетенций, 

предусмотренных ФГОС ВО по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение от 12 

августа 2020 г. № 989 (с изменениями и дополнениями от 26 ноября 2020 г., 19 июля 2022 г., 

27 февраля 2023 г.). 
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Код 

компетенции 

Результаты освоения 

ООП (содержание 

компетенций) 

Индикаторы достижения 

компетенций 

Формы 

образовательной 

деятельности, 

способствующие 

формированию 

и развитию 

компетенции 

ОПК-1 Способен применять 

знания иностранных 

языков и знания о 

закономерностях 

функционирования 

языков перевода, а 

также использовать 

систему 

лингвистических 

знаний при 

осуществлении 

профессиональной 

деятельности 

ОПК-1.1. Знает основные 

положения системы 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных разновидностях 

ОПК-1.2. Умеет применять знания 

в области различного уровня 

закономерностей языка 

ОПК-1.3. Владеет навыками 

выявления закономерностей и 

связей, особенностей 

разновидностей языка, 

применения системы 

лингвистических знаний об 

основных фонетических, 

лексических, грамматических, 

словообразовательных явлениях, 

орфографии и пунктуации, о 

закономерностях 

функционирования изучаемого 

иностранного языка, его 

функциональных разновидностях 

Контактная 

работа: Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 
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ОПК-2 Способен применять 

систему знаний о 

видах, приемах, 

стратегиях, 

технологиях и 

закономерностях 

перевода, а также 

требованиях, 

предъявляемых к 

переводу 

ОПК-2.1. Знает систему знаний о 

видах, приемах, стратегиях, 

технологиях и закономерностях 

перевода, а также требованиях, 

предъявляемых к переводу 

ОПК-2.2. Умеет переводить с 

учетом системы знаний о видах, 

приемах, стратегиях, технологиях 

и закономерностях перевода, а 

также требованиях, 

предъявляемых к переводчику 

ОПК-2.3. Владеет навыками 

перевода с учетом системы 

лингвистических и 

нелингвистических знаний 

Контактная 

работа: Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-13  Способен 

осуществлять 

проверку качества 

перевода и его 

соответствия 

переводческому 

заданию 

ПК-13.1. Знает системы 

управления качеством перевода 

ПК-13.2.  Умеет применять 

методы, процедуры и 

программные средства 

контроля качества перевода 

специальных текстов и 

локализации программного 

обеспечения 

ПК-13.3. Владеет навыками 

осуществления проверки качества 

проведенного перевода 

Контактная 

работа: Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-19 Способен 

осуществлять сверку 

перевода с исходным 

текстом 

ПК-19.1. Знает общую теорию 

перевода и практические 

переводческие приемы 

ПК-19.2. Умеет проводить 

верификацию исходного и 

переводного текстов 

ПК-19.3. Владеет навыками 

проведения сверки перевода с 

исходным материалом 

Контактная 

работа: Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 
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ПК-20 Способен 

осуществлять 

лексикографический 

контроль 

 

 

 

 

 

ПК-20.1. Знает специальную 

теорию перевода, частную 

теорию перевода 

ПК-20.2. Умеет вносить 

стилистические правки в текст 

перевода 

ПК-20.3. Владеет навыками 

использования знаний в области 

лексикологии русского языка и 

языка перевода 

Контактная 

работа: Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-21 Способен 

осуществлять 

терминологический 

контроль 

ПК-21.1. Знает общую теорию 

перевода и практические 

переводческие приемы, 

специальную теорию перевода, 

частную теорию перевода, 

терминологию предметной 

области перевода и 

специальную 

профессиональную лексику, 

государственные стандарты на 

термины, обозначения и 

единицы измерения, принципы 

унификации терминов, 

принципы стандартизации 

терминов 

ПК-21.2. Умеет унифицировать 

терминологию, разрабатывать 

терминологические базы и 

глоссарии 

ПК-21.3. Владеет навыками 

работы с терминологией 

Контактная 

работа: Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

ПК-22 Способен 

осуществлять 

внесение 

необходимых 

смысловых, 

лексических, 

терминологических 

и стилистико-

грамматических 

изменений в текст 

перевода 

ПК-22.1. Знает программно-

аппаратные средства 

редактирования, анализа и 

оценки результатов перевода, 

правила корректуры и 

стандартные корректурные 

знаки 

ПК-22.2. Умеет форматировать 

текст перевода 

ПК-22.3. Владеет навыками 

проведения редакторской 

правки проведенного перевода 

Контактная 

работа: Лекции. 

Практические 

занятия. 

Самостоятельная 

работа 

 

 

 

     Раздел 2. Типовые контрольные задания и иные материалы, необходимые для 

оценки планируемых результатов обучения по дисциплине (оценочные средства). 
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Описание показателей и критериев оценивания компетенций, описание шкал 

оценивания. 

 
2.1.СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ ЗАДАНИЙ 

 

ТИПОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ ТЕСТОВЫХ ЗАДАНИЙ 

Тип задания Инструкция 

Задание закрытого типа с выбором 

одного или нескольких ответов 

Прочитайте текст и выберете правильный ответ 

(Если несколько ответов, то прочитайте текст и 

выберете правильные ответы) 

Задание закрытого типа на 

установление соответствия 

Прочитайте текст и установите соответствие 

Задания закрытого типа на 

установление правильной 

последовательности 

Прочитайте текст и установите 

последовательность 

Задания комбинированного типа с 

выбором одного верного ответа с 

обоснованием 

Прочитайте текст, выберите правильный ответ и 

запишите аргументы обосновывающие выбор 

ответа 

Задания комбинированного типа с 

выбором нескольких ответов с 

обоснованием 

Прочитайте текст, выберите правильные ответы 

и запишите аргументы обосновывающие выбор 

ответов 

 

 

2.2.СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ ЗАДАНИЙ 

 
Тип задания Указания по оцениванию Результат 

оценивания 

Задание закрытого типа на 

установление соответствия 

Задание закрытого типа на установление 

соответствия считается верным если правильно 

установлены все соответствия 

Верно/неверно 

Задания закрытого типа на 

установление правильной 

последовательности 

Задание закрытого типа на установление 

правильной последовательности считается 

верным если правильно указываются все 

последовательности 

Верно/неверно 

Задания комбинированного типа с 

выбором одного верного ответа с 

обоснованием 

Задание комбинированного типа с выбором 

одного верного ответа из предложенных с 

обоснованием считается верным если правильно 

указан ответ и приведены корректные 

аргументы, используемые при выборе ответа. 

Верно/неверно 

Задания комбинированного типа с 

выбором нескольких ответов с 

обоснованием 

Задание комбинированного типа с выбором 

нескольких ответов из предложенных с 

обоснованием считается верным если правильно 

указаны ответы и приведены корректные 

аргументы, используемые при выборе ответа. 

Верно/неверно 

 

2.3.Контрольные задания или иные материалы, необходимые для процедуры 

оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих 

этапы формирования компетенций в процессе освоения основной профессиональной 

образовательной программы 

2.3.1. Задания для проведения текущего контроля обучающихся 

 

                                                       Темы докладов 

1.Проблема продуктивности словообразовательных сходств. 
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2.Полисемия, синонимия и омонимия аффиксов в современном английском языке. 

3.Пути и способы средства пополнения и обогащения словарного состава языка. 

4.Словарь как система. Семантическая классификация словаря. 

5. Заимствования как социолингвистическое явление. 

6.Продуктивные способы образования слов. 

7. Второстепенные способы образования слов в современном английском языке. 

8.Развития словарного состава английского языка. Неологизмы. 

9.Два подхода к изучению морфологической структуры слова. 

10.Стилистичесская  дифференциация английского словаря. 
 

                                             Примерные тестовые задания 

Компетенции Типовые вопросы и задания 

ОПК-1;  

ОПК-2;  

ПК-13;  

ПК-19;  

ПК-20; 

ПК-21; 

ПК-22 

 

1. Tick off the letter ofphrasemes 

a. a dog’schance – нереальная возможность 

b. a biggun – важная шишка 

c. lapofluxury – обеспеченная, защищеная 

2. Tick off the letter of phraseological fusion 

a. anowlcar – ночное такси 

b. a wetblanket – человек, портящий другим настроение 

c. To come to an agreement – прийти к соглашению 

3. Which are the two large classes all morphemes subdivided: 

a) suffixes and prefixes; 

b) affixes and stems; 

c) roots and affixes. 

1. The denotative meaning of the word expresses: 

a) the emotive charge and the stylistic value of the word; 

b) the conceptual content of the word; 

c) the pragmatic communicative value of the word. 

2. Derivation is: 

a) the process of word-building by means of affixes; 

b) an affixless way of word-building; 

c) the type of word-building, in which new words are produced by combining 

two or more stems. 

3. Which of the following terms are not discussed in phraseology: 

a) euphemisms: 

b) clichés: 

       c) quotations 

 

2.3.2. Задания для проведения промежуточной аттестации 

 

Примерный перечень вопросов к зачету с оценкой 
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1. Характерные особенности английской лексики (большой процент односложных 

немотивированных слов, роль омонимии, многозначности, контекстуальной 

обусловленности слов, высокий процент заимствованных слов). 

2. Проблема классификации словарного состава английского языка как определенной 

системы лексических единиц. 

3. Слова индоевропейского происхождения и слова общегерманского происхождения 

как историческая основа словарного состава английского языка. 

4. Историческая последовательность заимствований из латинского языка, скандинавских 

диалектов, нормандского и парижского диалектов французского языка и др. (краткий 

обзор). 

5. Ассимиляция заимствований: типы ассимиляции, этапы ассимиляции, темпы 

ассимиляции, факторы, обусловливающие степень ассимиляции. 

6. Этимологические дублеты (латинского, французского, скандинавского 

происхождения). 

7. Интернациональные слова в составе словарного состава английского языка. 

8. Многозначность, синонимия и омонимия аффиксов. 

9. Конверсия, или безаффиксальное словообразование, как один из наиболее 

продуктивных способов образования новых слов в современном английском языке. 

10. Различные типы сокращенных слов и аббревиатуры и их функциональное 

использование. 

11. Взаимосвязь между значением слова и его сочетаемостью. Значение и употребление. 

12. Смысловая структура многозначности слова. 

13. Историческая изменчивость смысловой структуры слова. 

14. Лингвистические и экстралингвистические факторы, лежащие в основе 

семантических процессов. 

15. Роль и назначение синонимов как выразительно-экспрессивных средств словарного 

состава. 

16. Многозначность слов и синонимия. 

17. Эвфемизмы как особый тип стилистических синонимов. 

18. Антонимы как выразительно-экспрессивные средства словарного состава. 

19. Различные классификации фразеологических единиц (у В.В. Виноградова, 

А.И. Смирницкого, Н.Н. Амосовой, А.В. Кунина). 

20. Структурные типы фразеологических единиц в современном английском языке. 

21. Источники возникновения фразеологических единиц. 

22. Особенности английского языка в США. 

23. Различия в значении и употреблении ряда английских слов в Англии и Америке. 

24. Синонимия и синонимические ряды. 

25. Территориальная и социальная дифференциация лексики английского языка как 

проявление пространственной и временной вариативности языка. 

26. Этимологическая и функциональная разнородность лексического состава 

современного английского языка. 

27. Наиболее известные серии британских и американских словарей. 

 

3. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоения основной профессиональной 

образовательной программы 

 
Описание показателей и критериев оценивания компетенций, 

 описание шкал оценивания 
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Перевод баллов в оценку: 

                                                                                                                        

4-балльная шкала отлично хорошо удовлетворительно неудовлетворительно 

100 балльная 

шкала 

90-100 70-89 50-69 0-49 

Бинарная шкала Зачтено Не зачтено 

 

Оценивание устного опроса (индивидуального, фронтального) 

4-балльная шкала Показатели Критерии 

Отлично 1. Правильность 

формулировок и раскрытия 

содержания категорий 

2. Отражение 

закономерностей развития 

процессов и явлений, 

раскрытие причинно-

следственных связей 

3.Самостоятельность 

суждений по отдельным 

проблемам 

4. Аргументация авторской 

позиции 

5. Наглядность и 

иллюстративность примеров 

6. Интеграция знаний из 

междисциплинарных 

областей 

7. Наличие связей 

теоретических положений с 

практикой  (будущей 

профессиональной 

деятельностью) 

 

Приводит точные определения 

основных понятий, правильно 

раскрывает содержание категорий.  

Доказательно объясняет 

закономерности развития, 

раскрывает причинно-следственные 

связи  

Демонстрирует полную 

самостоятельность суждений по 

отдельным проблемам 

Аргументирует авторскую позицию в 

полной мере 

Раскрывает на примерах изученные 

теоретические положения 

Демонстрирует глубокие и прочные 

знания в системе 

междисциплинарных связей 

Правильно раскрывает связи 

теоретических положений с  

практикой и будущей 

профессиональной деятельностью 

Хорошо Допускает некоторые неточности при 

определении основных понятий и 

раскрытии содержания категорий  

Допускает незначительные 

неточности при объяснении 

закономерностей развития, 

раскрытии причинно-следственных 

связей 

Демонстрирует значительную 

самостоятельность суждений по 

отдельным проблемам 
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Аргументирует авторскую позицию в 

значительной степени 

Допускает ошибки в примерах по 

изученным теоретическим 

положениям 

Допускает неточности при 

интеграции знаний из 

междисциплинарных областей 

Допускает некоторые неточности при 

раскрытии связей теоретических 

положений с практикой и  

будущей профессиональной  

деятельностью 

Удовлетворительно Допускает существенные неточности 

или использует недостаточно 

правильные формулировки основных 

категорий 

 Допускает существенные 

неточности при объяснении 

закономерностей развития, 

раскрытии причинно-следственных  

связей 

Демонстрирует частичную 

самостоятельность суждений по 

отдельным проблемам 

Слабо аргументирует авторскую  

позицию 

Испытывает затруднения при 

иллюстрации примерами 

теоретических положений 

Испытывает затруднения при 

интеграции знаний из 

междисциплинарных областей 

Допускает существенные неточности 

при раскрытии связей теоретических 

положений с практикой и будущей 

профессиональной деятельностью 

Неудовлетворительно Не раскрывает содержания 

категорий. 

 Отсутствует объяснение 
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закономерностей развития, 

раскрытие причинно-следственных 

связей. 

Суждения по отдельным проблемам 

отсутствуют. 

Аргументация отсутствует. 

Примеры отсутствуют. 

Не использует знания из 

междисциплинарных областей. 

Не раскрывает связи теоретических 

положений с практикой и будущей 

профессиональной деятельностью. 

 

 

Оценивание выполнения тестов 

                                                                                                                          
4-балльная шкала Показатели Критерии 

Отлично 1. Полнота 

выполнения 

тестовых задания; 

2. Своевременность 

выполнения задания; 

3. Правильность 

ответов на вопросы; 

4. 

Самостоятельность 

тестирования; 

5. и т.д. 

Выполнено 90 и более % заданий 

предложенного теста, в заданиях открытого 

типа дан полный, развернутый ответ на 

поставленный вопрос 

Хорошо Выполнено 70 и более % заданий 

предложенного теста, в заданиях открытого 

типа дан полный, развернутый ответ на 

поставленный вопрос; однако были 

допущены неточности в определении 

понятий, терминов и др. 

Удовлетворительно Выполнено 50 и более % заданий 

предложенного теста, в заданиях открытого 

типа дан неполный ответ на поставленный 

вопрос, в ответе не присутствуют 

доказательные примеры, текст со 

стилистическими и орфографическими 

ошибками. 

Неудовлетворительно Выполнено 49 и менее % заданий 

предложенного теста, на поставленные 

вопросы ответ отсутствует или неполный, 

допущены существенные ошибки в 

теоретическом материале (терминах, 

понятиях) 

 

Оценивание ответа на зачете с оценкой 
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зачет с 

оценкой 

  

Правильность ответов на 

все вопросы (верное, 

четкое и достаточно 

глубокое изложение идей, 

понятий, фактов и т.д.). 

Сочетание полноты и 

лаконичности ответа. 

Ориентирование в 

учебной, научной и 

специальной литературе. 

Логика и 

аргументированность 

изложения. 

Грамотное 

комментирование, 

приведение примеров, 

аналогий. 

Культура ответа. 

 оценка «отлично» – полные, 

исчерпывающие ответы на вопросы 

экзаменационного билета, в частности, ответ должен 

предполагать знание основных понятий и их 

особенностей, умение правильно определять 

специфику соответствующих отношений. Оценка 

«отлично» предполагает наличие системы знаний по 

предмету, умение излагать материал в логической 

последовательности, систематично, грамотным 

языком; 

 оценка «хорошо» – обучающийся должен 

дать полные ответы на вопросы, указанные в 

экзаменационном билете. Допускаются неточности 

при ответе, которые все же не влияют на 

правильность ответа. Ответ должен предполагать 

знание основных понятий и их особенностей, умение 

правильно определять специфику соответствующих 

отношений. Оценка «хорошо» предполагает наличие 

системы знаний по предмету, умение излагать 

материал в логической последовательности, 

систематично, грамотным языком, однако, 

допускаются незначительные ошибки, неточности по 

названным критериям, которые все же не искажают 

сути соответствующего ответа; 

 оценка «удовлетворительно» – 

обучающийся должен в целом дать ответы на 

вопросы, предложенные в экзаменационном билете, 

ориентироваться в системе учебной дисциплины, 

знать основные категории предмета. Оценка 

«удовлетворительно» предполагает, что материал в 

основном изложен грамотным языком. 

 оценка «неудовлетворительно» 

предполагает, что обучающимся либо не дан ответ 

на вопрос билета, либо обучающийся не знает 

основных категорий, не может определить предмет 

дисциплины. 
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Ключи к заданиям для проведения текущего контроля обучающихся 

Тест  

 

 

 

 

Составитель программы: 

Москвина А.С.,  

доцент общей и 

специальной педагогики 

  

 

Номер задания Правильный ответ 

1.  А 

2.  Б 

3.  В 

4.  Б 

5.  В 

6.  В 

7.  А 

8.  В 

9.  В 

10.  А 

11.  А 

12.  В 


